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I 	 NUMÉROS 	 K 	 « Ducellier » 	
Démarreur 12 V 	 Anlasser 12 V 	 Starter motor 12V 	 Arrancador 12V 	

Motorino

--3.-  6 73 	 d'avviamento 12 V

1 	 GX 06 105 01 B 	 1 	 « 6208 B » - R.m.p. 	 Démarreur : 	 Anlasser : 	 Starter motor: 	 Arrancador : 	 Motorino d'avv. :
12/70 	 3/72

R.p. GX 06 105 03 A.
GX 06 105 03 A 	 1 	 (6217 A) 	 3/72 —3. 11/72. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —
GX 06 105 03 B 	 1 	 (6217 B) 	 11/72 — 	 1/73. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —
GX 06 105 03 C 	1	 (6217 C) 	 1/73 -->. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

2 	 GX 06 154 01 A 	 1 	 —p. 12/70. 	 Induit : 	 Anlasser-Anker : 	 Armature: 	 ,Inducido devanado, 	 Indotto avvolto compi. :
compl. :

GX 06 154 01 B 	 1 	 12/70 —3. 11/72. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

GX 06 154 01 C 	 1 	 11/72 —3. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

3 	 DV 	 9533-267 A 	 1 	 —). 11/72. 	 Jeu de pièces butée de 	 Teilesatz für 	 Set of stop parts for 	 Juego de piezas de tope 	 Serie di pezzi per arresto
lanceur : 	 Ritzelanschlag :, 	 pinion drive: 	 para arrancador : 	 dell'innesto :

GX 06 202 01A 	 1 	 11/72 —3.. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

4 	 GX 06 155 01 A 	 1 	 —0. 3/72. 	 Ensemble inducteurs : 	 Satz Erregerwicklungen : 	 Coils assy: 	 Conjunto de inductores : 	 Insieme d'induttori :
GX 06 155 03 A 	 1 	 3/72 —p. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

5	 GX 06 156 01 A 	 1 	 Connexion montée. 	 Anschlussstück, montiert. 	 Connection assy. 	 Conección completa. 	 Connessione completa.

6 	 GX 06 157 01 A 	 1 	 --p. 12/70. 	 Palier de commande : 	 Lagerdeckel auf 	 Bearing, drive side: 	 Soporte, lado mando : 	 Supporto, lato Cdo :
Antriebsseite :

GX 06 157 01 B 	 1 	 12/70 —3. 11/72. 	 —	 — 	 — 	 — 	 —
GX 06 157 01 C 	 1 	 11/72 —3 .1/73. 	 —	 — 	 — 	 — 	 —
1 G 	 5 451 679 F 	1	 1/73 —3.. 	 —	 — 	 — 	 — 	 —

7	 1 A 	 5 420 282 J 	 1 	 —. 11/72. 	 Bague autolubrifiante : 	 Selbstschmierbüchse : 	 Self lubricating bush: 	 Casquillo autolubricante : 	 Boccola autolubrificante :
AM 9533 -245 A

GX 06 198 01 A 	 1 	 11/72 —. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

8 	 1 A 	 5 420 286C 	 1 , 	 Palier collecteur. 	 Lagerdeckel am Kollektor. 	 Bearing, commutator side. 	 Soporte, lado colector. 	 Supporto, lato collettore.
AM 9533-913 L

9	 1 A 	 5 423 367 S 	 1 	 R.m.p. 	 --> 	 1/73. 	 Jeu de balais avec 	 . 	 Satz Kohlen mit Federn : 	 Set of brushes with 	 Juego de escabillas con 	 Serie di spazzole con
ressorts : 	 springs: 	 muelles : 	 molle :

1 G 	 5 451 680 S 	1	 1/73 ---.. 	 — 	 — 	 — 	 — 	 —

10 	 GX 06 158 01 A 	 1 	 —. 12/70. 	 Lanceur : 	 Anlasser-Ritzel : 	 Pinion drive: 	 Conjunto de piíïón : 	 Innesto d'avviamento :

GX 06 158 01 B 	 1 	 12/70 —3 11/72. 	 —	 — 	 — 	 — 	 —
GX 06 158 01 C 	 . 1 	 11/72 —.. 	 —	 — 	 — 	 — 	 —

11 	 GX 06 159 01 A 	 1 	 Ensemble de solénoide. 	 Magnetschalter,insgesamt. 	 Solenoid assy. 	 Conjunto de solenoide. 	 Insieme di solenoide.
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	— 6/73 	 (Su ite) 	 (Forts.) 	 (Cont.) 	 (Cont.)
(Copt.)

12 	 GX 06 160 01 A 	 1 	 Jeu de pièces tiges 	 Satz Spannschrauben für 	 Set of assembling parts 	 Conjunto de varillas de 	 Insieme di astine di

	

assemblage solénoïde. 	 Magnetschalter. 	 for solenoid. 	 union para solenoide. 	 unione per solenoide.

13 	 GX 06 161 01 A 	 1 	 Jeu de pièces tiges 	 Teilesatz zur Einstellung 	 Set of adjusting parts for 	 Conjunto de varillas de 	 Insieme di astine per

	

réglage solénoide. 	 des Magnetschalters. 	 solenoid.	 reglaje de solenoide. 	 regolazione solenoide.

14 	 GX 06 162 01 A 	 Bouchon de solénoïde. 	 Stopfen f. Magnetschalter. 	 Plug for solenoid. 	 Tapón de solenoide. 	 Tappo per solenoide.

15 	 1 A 	 5 420 284 F 	 1 	 Capot de palier. 	 Abdeckung f. Lagerdeckel. 	 Bearing cap. 	 Tapasoporte. 	 Coperchio del supporto.
AM 9533 -253 A

16 	 GX 06 163 01 A 	 1 	 Jeu de pièces tiges 	 Satz Spannschrauben für 	 Set of assembling parts 	 Conjunto de varillas de 	 Insieme astine di

	

assemblage démarreur. 	 Anlasser. 	 for motor. 	 union para arrancador. 	 unione per motorino.

17 	 GX 06 164 01 A 	 1 	 -)I• 11/72. 	 Jeu de pièces fourchettes : 	 Gabel mit Achse : 	 Fork with pin: 	 Conjunto de horquilla : 	 Insieme di forcella :
GX 06 164 01 B 	 1 	 11/72 -->. 	 - 	 - 	 -	 - 	 -

18	 GX 06 179 01 A 	 1 	 Axe de fourchette. 	 Gabelachse. 	 Fork pin. 	 Eje de horquilla. 	 Perno forcella.
GX 06 179 03 A 	 1 	 Jeu de pièces axe de 	 Satz Achsenteile. 	 Set of fork pin pats. 	 Juego de piezas eje. 	 Serie pezzi perno.

fourchette.

19	 GX 06 165 01 B 	 1 	 -). 11/72. 	 Jeu pièces freinage 	 Satz Bremsteile : 	 Set of braking parts: 	 Juego de piez. de frenado : 	 Serie di pezzi di frenata :
induit :

GX 06 166 01 B 	 1 	 11/72 - 	 .	 1/73. 	 - 	 - 	 - 	 - 	 -

1 G	 5 445 798 G 	1	 1/73 — 	 . 	 - 	 - 	 - 	 - 	 -

20 	 GX 07 197 01 A 	 4 	 TF M 10 X 11,7	 - . . 11/72. 	 Vis de masses polaires : 	 Schraube für Polstäbchen: 	 Screw f. pole plate: 	 Tornillo de masa polar : 	 Vite per massa polare :
1 G	 5 451 676Y 	4	 11/72 --3.. 	 - 	 - 	 -	 - 	 -

21 	 23 750 019 F 	 1 	 TH 7 x 48. 	 Vis de fixat. démarreur : 	 Schraube zur Befestigung 	 Securing screw f. motor: 	 Tornillo de sujeción de 	 Vite per fissaggio del
ZD 	 9375 000 W 	des Anlassers :	 arrancador : 	 motorino :

22 	 23 747 019 X 	 1 	 TH 7 x 40. 	 - 	 - 	 - 	 - 	 -

ZD 	 9374 700 W

23	 22 904 019 D 	 2 	 Co 7,2 X 14,2. 	 Rondelle vis démarreur. 	 Scheibe für 	 Washer for motor screw. 	 Arandela de tornillo de 	 Rondella per vite del
ZD 	 9290 400 U 	 Anlasserschraube. 	 arrancador. 	 motorino.
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I 	 NUMÉROS 	 K 	 <c Ducellier » 	 Motorino
Démarreur 12 V 	 Anlasser 12 V 	 Starter motor 12 V 	 Arrancador 12 V'

6/73 	 d'avviamento 12 V

1 	 2 G 	 5 447 450 N 	 1 	 (6217 D). 	 Démarreur. 	 Anlasser. 	 Starter motor. 	 Arrancador. 	 Motorino d'avv.

2 	 1 G 	 5 451 675 M 	 1 	 Induit. 	 Anlasser-Anker. 	 Armature. 	 Inducido devanado, 	 Indotto avvolto compl.
compi.

3 	 GX 06 202 01 A 	 1 	 Jeu de pièces butée de 	 Teilesatz für 	 Set of stop parts for' 	 Juego de piezas de tope 	 Serie di pezzi per arresto
	lanceur.	 Ritzelanschlag. 	 pinion drive. 	 pira arrancador. 	 dell'innesto.

4 	 1 G 	 5 451 677 J 	 1 	 Ensemble inducteurs. 	 Satz Erregerwicklungen. 	 Coils assy. 	 Conjunto de inductores. 	 Insieme d'induttori.

5 	 GX 06 156 03 A 	 1 	 Connexion montée. 	 Anschlusstück montiert. 	 Connection assy. 	 Connección completa. 	 Connessione completa.

6 	 1 G 	 5 451 679 F 	 1 	 Palier de commande. 	 Lagerdeckel auf 	 Bearing, drive side. 	 Soporte, lado mando. 	 Supporto, lato C °.
Antriebsseite.

7	 GX 06 198 01 A 	 1 	 Bague autolubrifiante. 	 Selbstschmierbiichse. 	 Self lubricating bush. 	 Casquillo autolubriancte. 	 Boccola autolubrificante.

8	 1 A 	 5 420 286 C 	 1 	 Palier collecteur. 	 Lagerdeckel am Kollektor. 	 Bearing, commutator side. 	 Soporte, lado colector. 	 Supporto, lato colletore.

9 	 1 G 	 5 451 680 S 	 1 	 Jeu de balais avec ressorts. 	 Satz Kohlen mit Federn. 	 Set of brushes with 	 Juego de escobillas con 	 Serie di spazzole con

	

springs. 	 muelles. 	 molle.

10 	 GX 06 158 01 C 	 1 	 Lanceur. 	 Anlasser-Ritzel. 	 Pinion drive. 	 Conjunto de piíïon. 	 Innesto d'avviamento.

11 	 GX 06 159 01 A 	 1 	 Ensemble de solenoide. 	 Magnetschalter, insgesant. 	 Solenoid assy. 	 Conjunto de solenoide. 	 Insieme di solenoide.

12 	 1 A 	 5 420,285 S 	 1 	 Jeu de pièces tiges 	 Satz Spannschrauben für 	 Set of assembling parts 	 Conjunto de varillas de 	 Insieme di astine di

	

assemblage solenoïde. 	 Magnetschalter. 	 for solenoid. 	 union para solenoide. 	 unione per solenoide.

13 	 GX 06 161 01 A 	 1 	 Jeu de pièces tiges 	 Teilesatz zur Einstellung 	 Set of adjusting parts for 	 Conjunto de varillas de 	 Insieme di astine per

	

réglage solenoïde. 	 des Magnetschalters. 	 solenoid. 	 réglaje de solenoide. 	 regolazione solenoide.

14 	 GX 06 162 01 A 	 1 	 Bouchon de solenoïde. 	 Stopfen f. Magnetschalt. 	 Plug for solenoid. 	 Tapón de solenoide. 	 Tappo der solenoide.

15 	 1 A 	 5 420 284 F 	 1 	 Capot de palier. 	 Abdeckung f. Lagerdeckel. 	 Bearing cap. 	 Tapasoporte. 	 Coperchio del supporto.

16 	 1 G 	 5 451 678 V 	 1 	 Jeu de pièces tiges 	 Satz Spannschrauben für 	 Set of assembling parts 	 Conjunto de varillas de 	 Insieme di astine i
	assemblage démarreur.	 Anlasser. 	 for motor. 	 union para arrancador. 	 unione per motorino..

17 	 GX 06 164 01 B 	 1 	 Jeu de pièces fourchette. 	 Gabel mit Achse. 	 Fork with pin. 	 Conjunto de horquilla. 	 Insieme di forcella.
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Démarreur 12 V 	 Anlasser 12 V 	 Starter motor 12 V 	 Arrancador 12 V 	 Motorino
I 	 NUMÉROS 	 K 	

« Ducellier » 	 d'avviamento 12 V
6/73 —0. 	 (Suite) 	 (Forts.) 	 (Cont.) 	 (Cont.) 	 (Cont.)

18 	 GX 06 179 03 A 	 1 	 Jeu de pièces axe de 	 Satz Gabelachsenteile. 	 Set of fork pin parts. 	 Juego de piezas de eje 	 Serie pezzi perno forcella.
fourchette. 	 horquilla.

19 	 1 G 	 5 445 793 G 	 1 	 Jeu pièces freinage induit. 	 Satz Bremsteile. 	 Set of braking parts. 	 Juego de piez. de frenado. 	 Serie di pezzi di frenata.

20 	 1 G 	 5 451 676Y 	 4 	 Vis de masses polaires. 	 Schraube für Polstäbchen. 	 Screw f. pole plate. 	 'Tornillo de masa polar. 	 Vite per massa polare.

21 	 23 750 019 F 	 1 	 TH M 7 X 48. 	 Vis de fixat. démarreur : 	 Schraube zur Befestigung 	 Securing screw f. motor: 	 Tornillo de sujeciön de 	 Vite per fissaggio del
ZD 	 9375 000 W 	 des Anlassers : 	 arrancador : 	 motorino :

22 	 23 747 019 X 	 1 	 TH M 7 x 40. 	 –	 – 	 – 	 – 	 –

ZD 	 9374 700 W

23 	 22 904 019 D	 2 	 Co 7,2 x 14,2. 	 Rondelle vis démarreur. 	 Scheibe für 	 Washer for motor screw. 	 Arandela de tornillo de 	 Rondella per vite del
ZD 	 9290 400 U 	 Anlasserschraube. 	 arrancador. 	 motorino.

1 	 I 	 I 	 I
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